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Law Terms in the Versions of Jeremiah

Johanna Ezberger

Introduction

The meaning of the term 77N in the prophetic books of the Hebrew Bible
has been widely discussed from the perspective of the mutual influence of the
formation of the 7™ and the prophetic books'. In the context of the book of
Jeremiah, the semantics of the term 7N have been thoroughly discussed in
Christl Maier’s Jeremia als Lehrer der Tora. Soziale Gebote des Deuteronomiums
in Fortschreibungen des Jeremiabuches (2002), in which Maier investigates the
meaning of the term 710 in Jeremiah™?.

The standard equivalent of 7N in the LXX is véuog (sg.), but there are
many instances in which Jeremiah"** deviates from this correspondence.
Occasionally, scholars have debated the implications of individual deviations for
understanding the theologies of the two versions. For example, the difference
between the grammatical numbers of 1N (sg.) and vépor (pl.) in Jer™!
31:33//Jer™** 38:33 has been the subject of intense debate between Adrian
Schenker and Hermann-Josef Stipp?.

However, the semantics of the legal terms that are used as equivalents of
"0 in Jer™X and their implications for understanding the orientations, views
and ideologies behind the text have yet to be thoroughly discussed in a broader
context.

' Cf. even a broad range of introduction literature; SCHMID, La formation, 405-406;
ZENGER, Heilige Schrift, 25-27. Cf. on the other hand, the focus of the SBL Isaiah-section
during the last couple of years.

2 This debate has been pursued in various publications between 2006 and 2010.
SCHENKER, Das Neue; STIPP, Die Perikope, 1-25; SCHENKER, Welche Argumente, 113-124.
According to SCHENKER, Das Neue, the deviation from the standard correspondence in the
use of the plural vépot in Jer™*X 38:33 vis-a-vis the singular 7710 in JerMT 31:33 reflects the
distinct theologies or ideologies of the two versions, particularly in relation to their
understandings of the covenant, which is the subject of the immediate context. STIPP, Die
Perikope, denies any significant difference of meaning between the versions on an
ideological or theological level based on a difference in grammatical number.
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Johanna Ezberger 159

This article analyzes the semantics of the legal terms that Jeremiah™** uses

as equivalents of the term 710 in Jer™T against the background of the semantics
of 7N in Jer™'. In order to complete the picture, Hebrew terms with Greek
equivalents that are elsewhere used as equivalents of 7710 will be taken into
account as well. The article concludes with a discussion of the relationship
between the two versions’ legal terminology from a diachronic perspective. It
must be borne in mind that in any given case, the use of a particular equivalent
for 7N in Jer"** may reflect either the presence of a particular Hebrew term in
the Vorlage or a decision on the part of the translator. Therefore, the relationship
between the legal terms in the two versions does not necessarily directly reflect
the relationship between Jer™" and the Hebrew Vorlage of Jer™**. While the use
of legal terms in the first part of Jer“*X largely accords with Jer™?, the use of
legal terms in the second part of Jer"** differs significantly from Jer™'. This
change of terminology roughly accords with Tov’s hypothesis that the second
part of Jer™™* was revised, and calls for an explanation that takes this hypothesis
and the observations behind it into account.

1 The Inadequacy of Hebrew and Greek Terms

As noted above, the standard equivalent of 7N within the LXX is vépos.
In Jeremiah, seven of eleven occurrences (2:8; 6:19; 8:8; 9:12; 16:11; 18:18; JerM”
31:31 [Jer*** 38:31]) of m1n have véyos as their equivalent. This correspondence
always includes equivalence of grammatical number, with the exception of 770
(sg.) in Jer™" 31:33 corresponding to véyot (pl.) in Jer"** 38:31.

2:8 ol iepeis oUx eimav mod éoTiv MM R AR K 071797
xUplog xal ol avrexopevol Tol DYIm MYT &Y "wam
obx AmioTavtd pe xai of 5933 182 DRI 2 WD
molpéves NoePouy eig Eue xal ol 1257 1HYRY IR

npodijTal émpodyTevov T Baai
12 4 > ~
xal dmiow dvwderols

¢mopevlnoav

The priests did not say, “Where  The priests did not say,

is the Lord?” and those who “Where is YHWH?” And
hold the law did not know me, those who hold the law did
and the shepherds sinned not know me; and the
against me, and the prophets shepherd sinned against me;
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6:19

8:8

9:12

16:11

Law Terms in the Versions of Jeremiah

prophesied by Baal and went
after what does not profit.

OTL TGV AGYwV [ou 00 TPogETy oV
xal TOV M KOV ATTWaQVTO
because they did not pay
attention to my words and they
rejected my law

még EpelTe OTL godol Eopey Nuels
xal xuplov éoTly pnebd’
NGV elg patny yevn iy axolvos
Yeudns ypapuatedow

How will you say, that we are
wise, and the law of the Lord is
with us? A false pen has
become in vain to scribes.

ot T eyxataMTeV adTolg TOV
pov 8v Edwxa Tpd
TPOTWTOV aOTEY xal 00X
fixouaay T dwvis nov
because they have forsaken my
law that I set before them, they
also have not obeyed my voice

2 > 7 > 4 4 ¢

avh’ wv eyxaTEMTOV e ol

TaTEPES VLAY AEYEL XUpLog xal

R bl 4 ~ b 4

@xovto émiow Oy GAAoTplwy
2 A el ~ \

xal édovAevoay adTols xal

TpoTexVVnoay adTols xal Eue

EYRATENTIOV xal TOV YOOV OV

olx épurd&avto

it is because your fathers have

forsaken me, says the Lord, and

were going after foreign gods

and the prophets prophesied
by Baal, and went after things
that do not profit.

12Wpn RS MaTHY o

N2TIORIM

because they did not pay
attention to my words; and
they rejected my law

1INIR D201 KN 2R

7PW5 N3N 1R 1INKR M DM

0™Aa0 PY LY Y

How do you say, we are wise,
and the law of YHWH is with
us? Surely, behold, the
scribes’ pen of falsehood has
made it to a lie.

NN WK PAINTAR DAY
=R9 5P WNY-R D7IaY
13 125

because they have forsaken
my law that I set before them,
and have not obeyed my
voice, or walked in
accordance with it

IR D2 IAR 1AYIWR DY
D'nHR AR 125 MoK
DY NNNW Q17PN DINR
TINY R NNINTART 1AW DR

it is because your fathers have
forsaken me, says YHWH,
and were going after other
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Jer*X 38:33
(Jer™M' 31:33)

Johanna Ezberger

and served them and
worshipped them and have
forsaken me and have not kept
my law

0Tt 0Ux @molelTal amo
iepéwg xai Bouly) amd cuvetol
xal Adyog amod TpodyTou
because law shall not perish
from a priest, and counsel from
a wise, and a word from a
prophet

01dovg 0wow ®ou eig TV
dtdvolay adT@v xal éml xapdicg
adTéV ypdw adTols

giving I will give my laws in
their mind, and I will write
them on their hearts

161

gods and served and
worshiped them, and have
forsaken me and have not
kept my law

AXVY 102N [N TARN"KRH D

X111 237 0ONN

because law shall not perish

from a priest, and counsel

from a wise, and a word from

a prophet

Dab"9y1 DaPa nK NN
N33ANOKR

I will give my law in their
inner part, and I will write it
on their heart

Four occurrences, however, do not follow the standard correspondence:

Jer**%X 33:4.5
(Jer™' 26:4.5)

Jer*** 39:23
(Jer™M' 32:23)

4 2\ A A /4 ~

v wy) axolvayTE Hov ToU
mopeveafat v Tolg vopipolg pov
ol £0wxa xaTd TPOTWTOV V&Y
> eloaxolew TGV Aéywv TG
Taidwy ou TEY mpody T 0lg
3 Al 3 4 1 3 ~
£yw ATOTTEAW PO Vb
*if you will not listen to me, to
walk in my precepts that I have
given before you, ° to hear the

words of my servants the prophets

whom I send to you

xal o0x fxovoay Tis dwvijs cou xal

év Tolg mpoaTaypuacty cov o0x

3 A $4 a3 r
¢mopevlnoay dmavta @ éveteilw
avTols olx émoinoay

na%H "HR pnwn 8H-or?
0278b *nn1 W
Ay MaTHY ynwy’
n5W "R WK DRI
D2"HR

*if you will not listen to
me, to walk in my law that
I have given before you ’ to
hear the words of my
servants the prophets whom
I send to you

(Frninal) 7pa wnw-RY
-53 nR 1357785 [Tnnal]
XY mipH onH Ny WK

1Y
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162 Law Terms in the Versions of Jeremiah

and they did not obey your voice
and did not walk in your
ordinances; all you commanded
them they did not do

XX . ~
Jer"™* 51:10  xal odx QvTelyovTo TGV

(Jer™" 44:10) pov @v Edwxa xaTd

TPOTWTOV TGV TATEPWY AVTRY

and they have not clung to my
ordinances that I gave before their
fathers

Jer"™ 51:23  yal odx Axoloate Tiis dwvii

(Jer" 44:23) xuplou xal év Tolg
adTol xat &v T adTol xat év
Tois paptupliots adTol olx
¢mopevfnTe
and you did not obey the voice of
the Lord and did not walk in his
ordinances and in his law and in
his testimonies

and they did not obey your
voice and did not walk in
your law; all you
commanded them to do,
they did not do
12578
1851 02185 *nNITWR
D2'MAR

and they have not walked
in my law and my
ordinances that I gave
before you and before your
fathers

M Mpa onpnw 89

R PITY

Dnadn

and you did not obey the
voice of YHWH and did
not walk in his law and in
his ordinances and in his
testimonies

1N (sg.) in Je™! 26:4 corresponds to vépot (pl.) in Jer™** 33:4. 77N in
the plural (ketiv) or in the singular (gere) in JerM' 32:23 corresponds to
mpoatdypata (pl.) in Jer"** 39:23. In two cases, the equivalents are not clear: in
Jer"** 51:10 (Jer™" 44:10), mpoordypata (pl.) corresponds to both 771 (sg.) and
mpn (pl.), and in Jer™* 51:23 (Jer™" 44:23), mpootdypata (pl.) and vépos (sg.)
correspond to 77N and Mpn, respectively, implying a reversal of standard

equivalents.

To get a more accurate picture, the uses of vépog, mpootaypata, and vouupot
elsewhere in the LXX and the use of pr/>npn, their only other Hebrew equivalent
besides 77N, need to be taken into account. In Jer 10:3, mipn (pl.) corresponds

3 The difference between pn and 1pn seems insignificant.
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to véwpot (pl.), while in Jer™** 38:37 (Jer™" 31:36), vépot (pl.) corresponds to
o'pn (pl.). pri(sg.) in Jer 5:22 and ©'pn (pl.) in 5:24 correspond to mpooTdyayuTa’.

5:22

5:24

10:3

Jer**X 38:37
(Jer™M 31:36)

Tov TaEavta dppov Spiov Tf

baraooy mpdoTayua aiwviov xal

oy UmepProeTal adTé

who sets sand as a boundary for
the sea, a perpetual ordinance, and
it will not transgress it

TOV 0106Vt Hulv eTOV Tpdipov xal
YoV xata xalpdy TANPWIEWS
Bepiopol xal
édvdakev Nuiv

who gives us rain, early rain and
late rain, according to the season
of the satisfaction of the
ordinance of harvesting, and he
kept it for us

OTL T poppa T@Y EBviy pdtala
because the precepts of the
nations are vain

éav mabowvtal ol vépol ouToL Ao

TPOTWTOU [ov d¥aly xVplog xal TO
yévos lopanh madoetal yevéshal
gbvog xata mpoowméy wou maocag
Tag NuEpas

if these laws cease from before
me, says the Lord, also the genos
of Israel will cease to be a nation
before me all the days

- b 131 Hin nnwR
MIN2Y 89 oW

I, who set the sand as a
boundary for the sea, a
perpetual barrier, and it will
not transgress it

[A] (7m) owa inan

mpn mMyaw nya viphm

=Y YRR

who gives us rain, early
rain and late rain, according
to its season, he keeps for
us the weeks appointed for
the harvest

ban onpn mpnr

because the ordinances of
the nations are vain

1850 1HRN DPRN WRTDR

589 P 03 MATORI
55 2185 "3 AN INaY?
o

if these orders cease from
before me, says YHWH,
also the seed of Israel will
cease to be a nation before
me all the days

# Other than in the first-mentioned group of occurrences, where 770 corresponds to
vopos, the use of singular and plural is irregular and does not follow any recognizable rules

or conventions.
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164 Law Terms in the Versions of Jeremiah

2 MT and LXX: A Synchronic Reading
2.1 The Meaning of /111 in the MT

According to Christl Maier, whose observations will be summarized and
evaluated below, Jeremiah™" is characterized by a tendency to understand 771N
as a general designation for the entirety of God’s will (“genereller Ausdruck fiir
die gesamte Willensoffenbarung JHWHs ). According to Maier, the final version
of JerMT largely presupposes a written corpus and presents Jeremiah as its teacher®.

Like the majority of Jeremiah scholars, Maier believes that Jer"** and
JerMT share a common Vorlage, to which Jer™** is closer. Maier occasionally
refers to Jer** while discussing the text history of JerM". The terminology of
Jer™X is not the focus of Maier’s research.

2.1.1 Stereotyped Language

The vast majority of occurrences of the term 17N are characterized by
stereotyped language. N0 is generally referred to as God’s 77N, Where God is
the speaker, 77N takes a first-person singular suffix (6:19; 9:12; 16:11; 26:4;
31:33 and 44:10), and where the prophet is the speaker, it takes a second-person
(32:23) or third-person (44:23) singular suffix, depending on whether the speech
is addressed to or deals with God (32:23 and 44:23, respectively).

InJer 6:19;9:12; 16:11; 26:4; 32:23 and 44:10:23, n7in is the direct object
of a verb that signifies the abandonment of the 770 by the prophet’s audience or
by the “fathers” (o®n, 6:19; a1y, 9:12; 2, 16:11; N255 ynw &Y, 26:4; 751 &Y,
32:23; 751 &Y, 44:10.23).

2.1.2 A Written Corpus

Two passages explicitly refer to a written corpus. In Jer 2:8, those who
handle the law are described as n7nn *wan. The verb wan usually takes an object
that designates a concrete, physical entity; in this context, 7710 may refer to a
scroll. Likewise, the use of 0180 and 7pw vy in Jer™! 8:87, which states that the

> MAIER: Jeremia, 351.

® With the exceptions of Jer™T 18:18 and eventually 44:10; cf. MAIER, Jeremia, 351.

7 BHS proposes reading nwy as inf. abs. and reading 7N as the object of nwy.
According to this reading, the scribes falsify the text of the 171n. See already DUHM, Jeremia,
88; RuDOLPH, Jeremia, 60, and practically all more recent commentaries: see MCKANE,
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scribes (0™a0), who invoke their special relation to the 770, have turned into
liars while executing their scribal office (“the pen of lie [pw VY] has turned the
scribes into a lie”), points to a written corpus.

In Jer 8:8-9, those responsible for 7710 are in parallelism with other leading
groups, all of which have betrayed their mission. (The same occurs in 2:8%.) In
the larger context of 8:8-9, the 77N of the scribes is opposed by the words of the
wise’, suggesting an opposition between written 710 and oral teaching.

A similar opposition can be found in Jer 6:19 and 9:12, where God’s n71n
on the one hand and God’s voice (51p, 9:12) or God’s words (027, 6:19) on the
other figure as complementary elements of a parallelism'®. If 7711 is not used as
a synonym of 0™27 and 5, it is presented as a complement to oral teaching and

Jeremiah, 11, 1072; CARROLL, Jeremiah, 228; but not HOLLADAY, Jeremiah 1, 274. JerMT,
however, makes sense, and Jer™*X supports JerMT; see MAIER, Jeremia, 298, 300.

8 In JerMT 2:8, the priests, those who handle the 71, the shepherds, and the prophets
are all in parallelism. The title “shepherds” is elsewhere used to designate either the kings or,
in a more general way, the leadership of the people (see 3:15; 10:21; 12:10; 22:22; 23:1.2.4;
25:34-36). Whether those who handle the n71n are to be identified with the priests, who are
mentioned immediately beforehand, or with a subgroup of the priests, or whether they
represent another independent group, is controversial. Duhm and Rudolph identify those who
handle the n7n with the priests; see DUHM, Jeremia, 19; RUDOLPH, Jeremia, 16; see also
HERRMANN, Jeremia, 122. Hyatt identifies them as a subgroup of priests; see HYATT, Torah,
386. Maier argues that they are an independent group; see MAIER, Jeremia, 293; see also
MCKANE, Jeremiah, 1, 32. Maier proposes to identify those who handle the 7710, which she
imagines to be a written object, with those who are responsible for writing and teaching 7710
following the example of Ezra in the books of Ezra and Nehemiah. In Jer™T 8:8-9, the scribes,
who handle the 770, are compared with the sages.

® MAIER, Jeremia, 302.

19 In JerMT 6:19, the first part of the parallelism comprises 2127 with a first-person
singular suffix as the grammatical object of wap (hif.), third-person plural, linked to a
negation. The second part consists of n7In with a first-person singular suffix as the
grammatical object of 8on in the third-person plural. Both 0127 and 7N are therefore
connected with God.

In 9:12, 77N with a first-person singular suffix determined by a relative phrase is the
grammatical object of an infinitive introduced by 5y, which expresses a reason whose
consequence (introduced by 135) does not appear until v. 14. The giving of the reason is
continued by four elements comprising three finite verb forms (one of which has a double
function) that at the level of meaning parallel the infinitive. The grammatical object of the
following verb, ynw with negation, is 57p with a first-person singular suffix. Here also, 7710
and 91p are attributed to God.
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consequently as a written corpus''. In Jer 26:4, God’s n™n and the words of the
prophets rather than God’s voice or God’s words figure as complementary
elements of a parallelism'?.

According to Maier, Jer 18:18, which parallels the 77 of the priests with
the counsel of the wise and the word of the prophet, refers to the priests’ oral
teaching, which it relates to the oral teaching of sages and prophets'’. Maier’s
argument, however, is based on controversial inner-biblical parallels'*. One of
the parallel texts invoked by Maier, Hos 4:6, has frequently been read as referring
to a written corpus and even to the Pentateuch'. Jeremiah 18:18 might therefore
refer to the priests’ teaching of the written 77N, and Maier’s hypothesis of the
underlying idea of a written corpus might reach further than she herself assumes.

2.1.3 Apparent Exceptions

The use of the plural MmN in Jer 32:23 (getiv) is striking, although the use
of the second person in a speech of the prophet addressed to God, the
subordination of NN to a verb signifying abandonment, and the parallelization
of mn with God’s voice'® closely connect the use of m7in here with the
stereotypical use of 7710 (sg.) in 6:19; 9:12; 16:11; 26:4. The plural NN (getiv)
as well as its equivalent mpootdypata in Jer™** 39:23 leads Maier to the
suggestion that JerMT 32:23, in contrast to 6:19; 9:12; 16:11, might attest to an
original plural and point to a plurality of laws'’. However, in light of 44:10.23,
where the equivalences are unclear, mpootayuata might well be considered an
equivalent of 77N (sg.).

' See MAIER, Jeremia, 316, 321; see also THIEL, Jeremia, 101; FISCHER, Jeremia,
275.

12 The request to listen to God (who is the speaker) is explained by two parallelized
infinitive propositions. 729 is followed by its grammatical object, 771, which is determined
by a first-person singular suffix and a relative phrase that marks it as a gift of God; ynw is
followed by its grammatical object 0'®23771 *7ap 27, which is likewise determined by a
relative phrase that characterizes the prophets as having been sent by God.

13 MAIER, Jeremia, 311.

14 MAIER, Jeremia, 311.

15 KESSLER, Micha, 194.

16 In the first part of the parallelism of Jer 32:23, which 770 is part of, pnw in the
third-person plural is linked to a negation and followed by the grammatical object of God’s
voice. 77N constitutes the grammatical object of the second part and is followed by 751 in
the third-person plural and linked to a negation.

17 Within the MT, the plural of 7™ appears only twelve times.
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In Jer 44:10 7N is part of a two-part expression with mpn, and in 44:23
it is part of a three-part expression with nipn and N1Tp. In 44:10.23 770 seems
to be used either as a generic term or as a synonym for mipn and mp'®. The
tripartite expression in 44:23 is in parallelism with God’s voice in much the same
way as N is in 6:15 and 9:12".

Excursus: Diachrony according to Meier

Meier’s observations remain valid on a synchronic level, regardless of
whether her conclusions on a diachronic level are followed. However, it is worth
summarizing her diachronic conclusions here.

Based on the understanding that JerM™ 31:33 and 32:23 constitute
exceptions, Meier proposes a multistage text history. At the first stage, 7N
designated a collection of laws in a deuteronomistic tradition, as they might have
appeared in an early version of the book of Deuteronomy®. The second stage,
which uses a wider range of terms, had a less clearly defined perspective. Maier
considers 32:23, which, following the ketiv, features a plurality of m=n, and
44:10.23, where 7710 (sg.) is part of a list featuring other legal terms in the plural,
to be relatively late?!. At the third stage, ™ in 31:33 designated the Pentateuch.

2.2 prvapn

In the context of an analysis of the meaning of the terms that correspond
to nn in Jer™*X, it will be useful to consider the utilization of two other Hebrew
terms, pr/npn, which correspond to Greek terms that elsewhere correspond to
ann.

¥ The relationship between, and any more specific semantics of, these three
expressions is hardly ever discussed; see MAIER, Jeremia, 334, who understands 1710 as a
synonym.

1Y Within a speech of the prophet, which is addressed to the people, ynw in the second-
person plural with a negation is (in the first element of the parallelism) followed by its
grammatical object, the voice of YHWH. In the second element of the parallelism, the
tripartite expression consisting of 17N, Mpn, and MY, which are all determined by first-
person singular suffixes attributing them to God, functions as the grammatical object of 751
in the second-person plural with negation.

20 MAIER, Jeremia, 293.

21 MAIER, Jeremia, 328, 336.
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168 Law Terms in the Versions of Jeremiah

2.2.1 Order of Nature

Jeremiah™" uses pr/npn in two fundamentally different ways. One group

of occurrences refers to the order of nature®’. This meaning of pr and npn is
obvious in 5:22.24.

Jer 5:22 1, who set the sand as a boundary 0" 9123 DN nnp-wN
for the sea, a perpetual barrier, and 133 89 D'?W'
it will not transgress it

Jer 5:24  who gives us rain, early rain and late [A] (7m) owa nan
rain, according to its season, he  —wp mMyaw npa wiphm
keeps for us the weeks appointed for 15w
the harvest

In context, ©'pn (pl.) in Jer 31:36 likewise refers to the order of nature.
Jeremiah 31:36 is part of a passage (31:35-37) according to which the stability
and inaccessibility of the order of heaven and earth guarantee the stability of
God’s covenant with Israel. The reference to the order of nature is underlined by
the use of Mpn in the preceding v. 35:

Jer 31:35  Thus says YHWH, who gives the sun N1 7Y AR N2
for light by day and the order of the 17 NpR DAY MRY Wnw
moon and the stars for light by night, D7 v31 n55 IR DA
who stirs up the sea and its waves roar DY MIRIY T O3 1AM
— YHWH of hosts is his name.

Jer 31:36  If these orders cease from before me, 0PN W DR
says YHWH, also the seed of Israel 03 DI 0ORI 11950 19N
will cease to be a nation before me all "3 NIAN INAW SRR P
the days. orAr9a b

Jer 31:37  Thus says YHWH: If the heavens “OR MY K 1
above are measured, and the NP nHYRbn oY YT
foundations of the earth below are IR"D3 VNAY PARTTOM
explored, then I will also reject all the -5y b P-HI3 DRAR

offspring of Israel because of all they

MTORI WY WRD
have done, says YHWH.

22 In this meaning, the use of pPr/npn seems close to an often-assumed original
meaning of the root. According to ThWAT, the original meaning of ppn/pr/npn is
“demarcation”; see RINGGREN, 151, ppn.
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In Jer 33:25 — part of vv. 14-26, which has no equivalent in Jer™** — mpn
also designates the order of nature. The passage is heavily based on 31:25-27,
which it quotes. The use of mpn is part of the quote:

Jer 33:25  thus says YHWH: if my covenant is  0ny *n™a 850K 717" 90K 10

not with day and night, I haven’t -x5 pARY DY vy
established ordinances of heaven N
and earth

Jer 31:36  if these orders cease from before 31951 158N WNToR
me, says YHWH, also the seed of 10w SR PIT 03 MIATORI
Israel will cease to be a nation D' A-59 2185 M3 NPAn

before me all the days

2.2.2 Guidelines

The only places where the use of pr/npn designates Israel’s laws are Jer
44:10.23, where mpn appears alongside 77N (as part of a two-part expression
with 770 in 44:10 and as part of a three-part expression with 7710 and MY in
44:23)%.

Jer 44:10  and they have not walked in my law  -qwx 1257789

and my ordinances that I gave DI'MAR 31991 03185 NN
before you and before your fathers
Jer 44:23  you did not obey the voice of NN M Mpa onynw 89

YHWH and did not walk in his law onaba &Y PRV
and in his ordinances and in his

testimonies

mpn either functions as a synonym or as a definition of the generic term
0. In 10:3, mipn refers to the laws of the nations.

2.3 The Equivalents of 771 in the LXX

2.3.1 vépog: God’s Instructions for Israel

The signification of véyog (sg.) within Jer~** is largely congruent with the

signification of mmn in Jer™'. As an equivalent of 7N (sg.), vépos (sg.) is
restricted to the stereotyped material of Jer 1-18, where 770 is presented either

2 pn/npn as a law term seems to be largely interchangeable with other law terms in
biblical texts; see RINGGREN, 155, 153, ppn.
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as God’s abandoned 1710 or as the responsibility of a specific group that betrayed
its mission.

Jeremiah™** 38:37 has vépot (pl.), while the corresponding verse, Jer™!
31:36, has o'pn. However, Jer™*X 38:35-37 and JerM" 31:35-37 differ concerning
both the form and the content of the individual verses and their order**, resulting
in different semantics for the two terms in their respective contexts.

It has already been mentioned that o'pn in JerMT 31:36 refers to mpn in
the preceding verse, supporting the view that the passage presents the stability of
the order of heaven and earth as guaranteeing the stability of the covenant
between God and Israel. o'pn in JerM" 31:35 has no equivalent in the
corresponding verse, Jer™** 38:36.

In the context of Jer™**, véuot (pl.) recalls the previous use of véyot (pl.),
in Jer™** 38:33, where it corresponds to 70 (sg.) in Jer™. In Jer"** 38:33, véuot
(pl.), as well as its equivalent 70 (sg.), refers to the law (or the laws) given to
Israel at Sinai. If végot (pl.) in Jer™** 38:37 takes up véyot (pl.) in Jer** 38:33,
it does not designate the order of nature — in contrast to its equivalent, @'pn, in
Jer™MT 31:36 — but rather refers to the law(s) that were given to Israel at Sinai.

In Jer"** 51:23 vdyor is used with mpootdypata, just as 7N is used with
mpn in Jer™" 44:23. However, in Jer** it is mpootdypata that refers to the laws
given to Israel at Sinai, by creating a link to 51:10, where mpootayuata stands
on its own.

Excursus: Diachronic Aspects of Jer" 31:35-37 (Jer***38:35-37)

The deviation from the standard equivalent in Jer"*X 38:35 (JerM™ 31:37)
is one of many differences between the versions. Jer™' 33:14-26 quotes JerM”
31:35-37, maintaining its order and form. JerM" 33:14-26, which has no equivalent
in Jer"*X | is largely considered to be an addition on the part of Jeremiah™™?*, The
differences between the versions, in both the order of vv. 35-37 and the parallel
between Jer"** 38:35 and Jer™" 31:37, are best explained as adaptions of Jer™"
31:35-37 to Jer™' 33:14-26 by whoever added the latter. Concerning the
relationship between the Greek and Hebrew legal terms, there are two

24 The first verse of this passage in Jer™*X (Jer™*X 38:35) corresponds to the last verse
in JerMT (JerMT 31:37). Jeremiah™*X 38:35//JerMT 31:37 is also the verse that is marked by the
most far-reaching differences, JerMT 31:37 being quoted in JerMT 33:14-26, which is a zero-
variant of JertXX,

25 BOGAERT, Urtext, 237-247; see ERZBERGER, Jer 33:14-26, 663-683.
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possibilities: (1) JeremiahM™ has broken a link between 31:33 and 31:36 by
utilizing different terms in the two verses. If this is the case, Jeremiah™™ might
either have added mpn in 31:35 in order to emphasize the subject of the order of
nature or have chosen o°pn in Jer™™ 31:36 in order to correspond to an already
existing Mpn in 31:35. In either case, the question remains why Jeremiah™"
chose a similar term rather than the same term in order to create a link between
v.35and v. 36. (2) If the link between Jer"** 38:33 and Jer"** 38:37 was created
by Jeremiah"** or its Hebrew Vorlage, mpn in v. 35 might easily be imagined
to have been eliminated after having lost its reference point.

2.3.2 véupos: Guidelines of Changing Valence
voutpos (pl.) is used in Jer 10:3 and 26:4:

Jer 10:3 éti e TV 0viv pdTtala 5an onyn mpnma

because the precepts of the because the ordinances of
nations are vain the nations are vain
Jer 26:4-5 *&ay un axobonTé wou Tod nabh "o wnwn 8-ox?
(Jer™* 33:4- mopeveahal év Toig nov 02718% "N WK
3) ol Edwna xatd mpdowmov YUY 'R0 "T2Y MATHY v’
> eloaxole TGV Méywv Tév 0HR MHW 1218 WK

maidwy pov T@v Tpody T olg
p) \ 3 4 \ < ~
£yw ATOTTEMAW TPOS DWHS

*if you will not listen to me, to *if you will not listen to me,
walk in my precepts that  have  to walk in my law that I have
given before you, given before you

> to hear the words of my > to hear the words of my
servants the prophets whom I servants the prophets whom
send to you I'send to you

In Jer** 33:4, véuupor corresponds to 7N in JerM 26:4%°. The use of
véppor in Jer™™ 33:4 accords with the stereotyped use of véuos in 6:19; 9:12;
16:11. Jeremiah™* 33:4 uses vuipor with a first-person singular suffix in a
verbal phrase that warns not to abandon the laws as part of a parallelism in which
God’s directives for Israel are parallel to the words of the prophets. Like vopog in
6:19; 9:12 and 16:11 and vdpot in 32:23, the véuipot in Jer™ X 33:4 are directives

26 Some minuscule have vopoig, which seems to reflect an alignment with JerMT but
keeps the plural; see ZIEGLER (ed.), Jeremias, 331.
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for Israel. In Jer 10:3, vopupot, which corresponds to mpn, refers to the laws of

the nations.

2.3.3 mpooraypata: Sinai and the Order of Nature

mpooTdypata appears in Jer** 5:22.24; 39:23; 51:10.23:

Jer 5:22 Tov TaEavta dppov Spiov Tf
Baracoy aiwviov xal
oy UmepProeTal adTé
who sets sand as a boundary for
the sea, a perpetual ordinance,
and it will not transgress it

Jer 5:24 TOV 0106vTa Nl VeTOV TpPdiyov
xal 8Yrpov xata xalpdy
TANPWIEWS
Bepropod xal ébvragey nulv
who gives us rain, early rain and
late rain, according to the season
of the satisfaction of the
ordinance of harvesting, and he
kept it for us

Jer"™¥39:23  xal olx #xougay Tis dwviis dou

(Jer™'32:23)  yai 2y Tolc oov olx
¢mopevlnoay dmavta @ éveteilw
avTols olx émoinoay
and they did not obey your voice
and did not walk in your
ordinances; all you commanded
them they did not do

LXX . ~
Jer=2 51:10  xal odx dvteiyovto T&V

T . ¥
(Jer" 44:10) TPOTTAYURATWY| L0V WV Edwx
XATA TPOTWTOV TEY TATEPWY
vtV

- o' 5123 5N WK
11103 ]9 oW

I, who set the sand as a
boundary for the sea, a
perpetual barrier, and it will
not transgress it

[A] (7m) owa 1nan

mpn Myaw nya wiphm

15N Rp

who gives us rain, early rain
and late rain, according to
its season, he keeps for us
the weeks appointed for the
harvest

(Trnal) T9pa wnw R
-b3 nX 12577xY [Tnnai]

RH mivyH ond annr R
Wy
and they did not obey your
voice and did not walk in
your law; all you
commanded them to do,
they did not do

150K

21851 02%18Y nnITWwKR
D2'MAR
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and they have not clung to my and they have not walked in
ordinances that I gave before my law and my ordinances

their fathers that [ gave before you and
before your fathers
Jer™  51:23  xal odx Axoloate Tiis dwvii M 9P onynw 8N

(Jer™" 44:23) xuplou xal év Tolg onabn &5 Py
adTol xat &v T adTol xat
gv Tolg paptuplots adTol olx
¢mopevlnTe
and you did not obey the voice you did not obey the voice
of the Lord and did not walk in of YHWH and did not walk

his ordinances and in his law and  in his law and in his
in his testimonies ordinances and in his
testimonies

In Jer™' 5:22.24, mpogrdypata is equivalent to pn (v. 22) and npn (v. 24)
and signifies the order of nature. In Jer"** 39:23 (JerM' 32:23), the use of
mpoataypata strongly recalls the use of vépog in 6:19; 9:12; 16:11. As in 6:19;
9:12 and 16:11, the mpootaypata in 32:23 are attributed to God within God’s
speech and presented as the direct object of a verb that signifies their
abandonment by the people. As in 9:12, they are part of a parallelism and are
paralleled by God’s voice.

Whereas Jer™* 51:10 is limited to the term mpootdyuata — in contrast to
the parallel verse JerMT 44:10, which contains a two-part expression consisting of
mn (sg.) and mpn (pl.) — Jer™** 51:23 (Jer™" 44:23) has vépog and mpootdypata.
As has already been mentioned, it is mpootaypata (pl.) in 51:23 that, by creating
a link to 51:10, refers to the laws given to Israel at Sinai.

Excursus: Diachronic Aspects of Jer" 44:10.23 (Jer*** 51:10.23)

In Jer™* 51:10 (Jer™' 44:10), one Greek equivalent (mpootdypata)
corresponds to two Hebrew equivalents (7710 [sg.] and mpn [pl.]). In Jer"*X
51:23 (JerM" 44:23), mpootdypata (pl.) and véyos (sg.) correspond to 7N and
mpn, respectively, a reversal in the order of elements vis-a-vis what would have
been expected given the standard equivalents even outside the book of Jeremiah.
A majority of scholars maintain that mpootdypata (pl.) in Jer"** 51:10 translates
mpn (pl.) in JerMT 44:10 and that 7N (sg.) was added later following the

StBiS1 12 (2/2020)



174 Law Terms in the Versions of Jeremiah

example of JerMT 44:23%7. However, in light of other deviations from standard
equivalents in Jer*, it is equally possible that mpogtdypatae (pl.) corresponds
to 7N (sg.) in Jer™* 51:10.23 (JerMT 44:10.23), which would be supported by
the order of the terms in Jer™** 51:23 (Jer™M" 44:23), and that mpn was added to
JerMT 44:10 based on the model of Jer™T 44:23.

2.4 Semantics and Orientations

The tendency observed by Meier to use 77N as a general designation for
the entirety of God’s will toward Israel is confirmed by semantic oppositions
within and outside Jer™". Jeremiah™" makes a clear distinction between the law
exclusively given to Israel and other kinds of laws or regulations. prn/npn
designates either the order of nature or the law for the nations or for Israel and is
used for God’s instructions for Israel only in combination with 770, 77N (as
well as min in Jer™T 32:23) exclusively designates God’s instructions for Israel.

The way legal terms are used differs considerably between the first and
second parts of Jer™**. Jeremiah"** 1-18 is dominated by the use of véuog in the
singular to designate the law of Israel, corresponding to the use of 771 in Jer™.
While there is no other term for directives for Israel and vépog is exclusively used
for Israel’s law throughout Jer™** 1-18, the employment of law terms in the
subsequent chapters of Jer** is characterized by far greater variety and some
interchangeability of terms, and those terms are always in the plural, with the
exception of vopoc, which is used alongside mpootdypata in Jer™** 51:23 (JerM”
44:23).

In addition to végot (pl.) in Jer™* 38:33 (Jer™" 31:33), the law given to
Israel is designated by the terms vopipor and mpootaypata, the latter of which is
the standard equivalent of mpIn/o'pn and elsewhere in Jer™** (5:22.24) refers to
the order of nature in the same way as mpin/o'pn does in Jer™'. mpootdypata
designates the law given to Israel in Jer"** 39:23 (Jer™" 32:23) and the law given
to Israel at Sinai in Jer** 51:10.23 (Jer™" 44:10.23) and appears in combination
with vépog in Jer™** 51:23. In Jer** 33:4 vépupor, which in Jer™** 10:3 designates
laws for the nations, refers to God’s directives for Israel.

2T HOLLADAY, Jeremiah 2, 278; MCKANE, Jeremiah, 11, 1072; MAIER, Jeremia, 332.
This hypothesis, however, starts from an assumption that would first have to be proven: that
vduos is the standard equivalent of 7N throughout Jer™*X as well.
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The distinction between a law for Israel and a law for the nations is less
clear in Jer™™* than in Jer™". While vépos is exclusively used for Israel, vépipos
can be used to designate either the laws of the nations (Jer™** 10:3) or Israel’s
laws (Jer™™* 33:4 [Jer™' 26:4]). By using mpootdypata on its own in Jer™**
39:23; 51:10 (Jer™' 32:23; 44:10) and with vdyog in Jer™** 51:23 (JerM" 44:23)
to describe the expression of God’s will toward Israel, and in Jer™** 5:22.24 to
describe the order of nature, Jeremiah"*X creates a link between God’s law for
Israel and the order of nature.

The second part of the book is characterized by an almost uniform use of
plural forms (with the exception of vopos appearing alongside mpootaypata in
Jer™ X 51:23 [JerMT 44:23]). Particularly striking is the use of the plural form
vépot in Jer™* 38:31 (Jer™" 31:33) and mpoordypata in Jer** 51:10 (Jer™" 44:10)
wherever the laws of Sinai are referred to?®.

The different semantics of law terms in the two versions of the book of
Jeremiah as well as the orientations related to them concern both the relationship
between Israel’s law and laws for those who are not Israel, and the shape and
character of Israel’s law. In contrast to Jer™', which uses nn as a general
designation for the entirety of God’s will toward Israel, which is more or less
clearly identified with a written corpus, the plural terms in Jer“** suggest a less
defined plurality of laws. Jeremiah™" draws a far clearer distinction between the
law given to Israel and the laws of the nations than the second part of Jer**¥,
which for its part establishes a link between Israel’s laws and the order of nature.

3 A Diachronic Rereading

While the question of dependency is under debate, a majority of
researchers regard Jer™** as the translation of a Hebrew text that is closer to a
common Vorlage of both Jer™** and JerM” than Jer™”, as noted above. However,
even if this is the case, the choice of a specific Greek equivalent for a Hebrew
word might still be due to the translator.

The shift in the use of law terms in Jer"**, which takes place after Jer***
18 — with the next occurrence of a law term coming in Jer™** 33 (JerMT 26) —
points to two different approaches in the two parts of Jer**. This suggests either

28 In light of these findings, Schenker’s analysis of the plural in Jer 31:33 as creating
an opposition between the law given at the Sinai and the laws that will be given in the future
should be reconsidered; see SCHENKER, Das Neue, 33, 59.
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a change in the disposition of the author or two different authors, translators, or
revisers. If Jer™** came closer to the common Vorlage with regard to the
semantics of legal terms, Jer! must have adjusted the terminology of the second
part to the first.

Maier’s hypothesis, according to which the use of 7™ in JerM! reflects a
deuteronomistic context and thus precedes the common Vorlage, would be
seriously challenged if the terminology of JerM” represented a revision of the less
uniform terminology in the second part of Jer"*,

However, the shift in the utilization of law terms in Jer™** accords with the
observation that there is a change in the standard equivalences. A similar change
between the first and second half of Jer™** has been observed with regard to other
terms as well, leading Thackerey to posit two translators®’ and Tov to posit that
the book’s second part was revised™’.

If Tov is correct that the second part of Jer™** was revised, the more coherent
system of terminology observed in Jer** 1-18 and — correspondingly — in Jer™"
must have been deliberately undone®'. By opting against further uniformity in
favor of stronger diversification, Jeremiah™** apparently rejected the specific
understanding of 77N in its Vorlage, which was upheld by Jeremiah™'. This
reconstruction undermines the widely held view of a unidirectional development
toward a conception of Israel’s law as an expression of God’s will that took the
form of a literary entity called 7.
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Zhrnutie

Prispevok analyzuje sémantiku legislativnych terminov, ktoré Jeremias™** pouziva ako

ekvivalenty slova 7710, Dané terminy si skimané vo svetle sémantiky vyrazu 770
a hebrejskych terminov s ich gréckymi ekvivalentmi, ktoré st na inych miestach pouzité ako
ekvivalenty nmin. Zatial’ ¢o pouZitie vyrazov pre zakon v prvej Casti Jeremiasa*X prevazne
sthlasi s JeremiasomMT, ich pouzitie v druhej casti Jeremiasa™*X sa 1isi od pouzitia
v Jeremia$oviMT, Zmena terminologie v JeremiaSovit*X zhruba stihlasi s hypotézou E. Tova,
Ze druha Cast’ Jeremiasal*X bola zrevidovana.

Klucove slova: Jeremids, Septuaginta, masoretsky text, legislativne terminy, Tora.

Summary

The present article analyzes the semantics of legal terms that Jeremiah™** uses as equivalents
of the term 7MN. These terms are examined in light of the semantics of the term 7710 and of
Hebrew terms with Greek equivalents that are elsewhere used as equivalents of 7. While
the use of legal terms in the first part of Jeremiah!*X largely accords with Jeremiah™T, the
use of legal terms in the second part of Jeremiah™*X differs significantly from JeremiahMT,
The change of terminology in Jeremiah™** roughly accords with Tov’s hypothesis that the

second part of Jeremiah™*X was revised.

Keywords: Jeremiah, Septuagint, Masoretic Text, law terms, Torah.
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